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ABUZAYDABADI

ABUZAYDABADI (Buzabadi for short), a variety of the local dialects of Kasan
province, spoken in the village of Abuzaydabad and its farms, and belonging
to the Central or Median group of Iranian dialects. In general features,
Abuizaydabadi resembles Abyanai (q.v., as a sample of the Kasan province
local dialects). In phonology, worthy of note is the Z < original j (Ir. j, IE. g%, gh?),
which shows considerable variety in Kasani dialects (y in Arani-Bidgoli and
Qohrudi; j in Jewish Kasani, Badrudi, Abyana’l, and JowSaqani); e.g., Zan
“wife;” ‘iya “alive.”

The nominal system is based on two genders, masc. and fem., two numbers,
sing. and plur. and generally one case. Substantives do not show grammatical
gender formally, but only through the accord of adjectives (marked by -a and -
e for masc. and fem., respectively); demonstrative adjectives, which are used
also as demonstrative and personal pronouns (ne/nem for the proximate and
na/non for the remote); and the 3rd pers. sing. of the simple past tenses of
verbs, which distinguish the gender, e.g., bar gord-a bar-kat “the big door
(masc.) fell,” nac-e doca dar-kat-a “the nice girl fell.” The perfect and the
pluperfect distinguish the gender also in 1st and 2nd pers. sing., the past
participle used in these tenses taking -a for masc. and -e for the fem. and plur.,
e.g., ba-kata-y-o/ba-kat-e-y-o “I have fallen (masc./fem.).” In the past transitive
verbs which have an ergative construction, sing. verbs accord in gender with
their logical object in careful speech, e.g., i esbha-m bekosta/i xargus-am bekdste
“I have killed a dog (masc.)/a hare (fem.).” In practice this accord is often
ignored, particularly with inanimate objects. The plural marker is -e (stressed)
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for nouns and adjectives in both genders. Occasionally also -on, the original
plural marker for the oblique, appears (e.g., doton “daughters”) without,
however, case differentiation. Abuzaydabadl possesses only one set of
freestanding personal pronouns: ma te na/nén (masc. and fem.), hama, Sema,
nonii. The proximate demonstratives ne/nem, plur. nemii can also be used as
personal pronouns. The corresponding affixed pronouns, which are chiefly
used as possessive pronouns and as agent pronouns in ergative constructions,
are m, a, e, mo(n), do(n), yon, -n appearing before vowels; as the pronominal
agents of the transitive imperfect, which begins with the durative marker a-,
the singular of these pronouns assumes the following forms: m, d-, y-, the 2nd
person having preserved the old dental.

The verbal system is based on two stems, the present (for the imperative,
present indicative, and subjunctive) and the past (for the preterite, perfect,
pluperfect, and imperfect); modal prefixes, be- (of which the vowel is liable to
change according to its environment) for the imperative, subjunctive,
preterite, and perfects, and a- for the present and imperfect; and the personal
endings—three for the sing. and three for the plur. The endings, which are
used with all tenses, except the past tenses of transitive verbs, are: -o, e, -e; -em,
-iya, -an; only the endings for 2nd pers. sing. imperative and 3rd pers. sing.
preterite are nil. The endings serve also as copula except in the 3rd pers. sing.,
whose form is -a. In past transitive verbs, the affixed pronouns serve to
indicate the person. The modal prefix be- is dropped when the verb has a
prefix or a nominal complement. Examples: be-viyar “tear!”, ha-ge “take, buy!”,
dur-ves “throw away!”; ar-a-gir-o “I buy,” ba-kat-o “I fell,” ba-kata-béd-o “I had
fallen,” a-t-amed-o “I was coming, I used to come” (-t- is a buffer consonant).
Ruje do guisban yon-a-kos “each day they would slaughter two sheep,” ba-e a-
sat “he used to make spade(s).”

Some words of interest may be noted here: may/mama “mother,” dadu
“brother,” dada “sister,” piir “son,” ptirija “boy,” Zan “wife,” Zange “woman,”
malji “cat,” esha “dog,” mas “fly,” zong “knee,” diim “face,” haya “today,” pes
“after” (in pes-pes-aya “three days hence”), heze “yesterday,” say “stone,” ved
“willow,” pisa “bone,” hiye “barley,” bure “come!”, ha-gel “come back!”, daq na
“open!” (lit., leave odd), ves “throw!” ¢in-/Ces- “to sit,” tej-/tat- “to run,” xas-/xat-
“to sleep,” borom- “to weep,” boq- “to hit,” veh-/vat- “to weave,” yiiZ-/yos- “to
find,” xmar- “to break,” ren-/rid- “to buy.”

See also Central Dialects.
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